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E r  n a v i n e . *
inc dela munte Erna la câmpie,

Scuturând din pole-i dile de urgie.

Vie!

Lângă foc eu fac 

Visuri după plac 

Şi cu al meu ospe, dulcea primăveră, 

Ridem de furtuna care urlă-afară.

Es in calea Ernii, ca la o miresă, 

Crive/id, fiorii, corbii, păcla desă;

Esă !

Eu cu gândul plec 

Şi ferice trec 

Prin poene ’n flore, prin păduri umbrise, 

Unde mii de glasuri cântă-armoniose.

Bate la ferestră Erna degerată.

Fruntea ei de ţurţuri este ineărcală.

Bată !

Eu i dic: drum bun,

Şi in sobă pun 

Trei bucăţi de frasin care ard cu pară, 

Povestind de lumea vechie, legendară.

Sboră pe ’ntuneric umbre ’ngrozilore, 

Cârd de lupi in gonă, stol intins de ciore. 

Sbore!

Eu la foc privesc 

Şi me ’nveselesc 

Căci din depărtare ved sosind in ţeră 

Paseri pribegite, ospoţi blândi de vâră.

Ninge! Veni de morle suflă se atingă 

Flacăra vieţii şi din sbor s’o stingă. 

N ingă!

Eu ved resărind,

Eu ved inflorind 

Erba pe câmpie, rozele la sore 

Şi sperarea ’n inimi june, simţitore.

Jocă hora tristă lupii din restoce,

Vulpele codane, urşii cu cojoce.

Joce!

(Mircesti 1882.)

Eu ved prin schintei 

Ved cu ochii mei 

Gole sălămandre prinse ’n horă vie,

Ce la glas de grieri saltă ’n veselie.

Sună ’ntreg vezduhul de răcniri nebune,

Erna chlaină Iadul ca s’o incunuue.

Sune!

Lampa eu ml-o sting,

Gândurile-nu string 

Şi pe-o pernă mole cad in adormire,

Ca se sbor in lumea cea de nălucire.

V. Alecsandri.

Florile dragostei.

* Din >,Almanachul Societăţii academice 
,,România Jună" din Viena.

social-literare

— Novelă. —

(încheiare.)

— Femei nebune, nu turnaţi pe foc unsore ! — 
dicea adese, şi ieră le mai lăsa in duşii lor.

Dar in urmă când a vedut că e mai mult decât 
atâta . . .  a inceput el.

Scurt şi bine.
— Firucă, draga tatii, ian vino tu şi şedi ici lângă 

mine se-ţi spună ţie tata ceva.
Firuca şedu lângă el. Faţa-i ardea ca flacăra.
— Scii tu, puiul laţii, că pânea asta bună ce ni 

o-a dat Ddeu, se câştigă cu trudă şi cu s udo re V
— Sciu, tată!
— In lume lucră doue puteri: puterea lui 

şi puterea diavolului. Puterea lui Dcjeu sporesce, 
rea diavolului resipesce. Omul care muncesce, 
munca lui Ddeu; 
diavolului.

Firuca tăcea. Mintea ei nu 
acolo.

— Vedut-ai tu Firucă, că până ce altul muncesce 
’n câmp şi sporesce — Todica al teu be şi resipesce ? 
Scii tu cui lucreză, cui agonisesce el când predă?

— Tată dragă! Todica a fost un copil fără pă
rinţi, fără povâţuire. L’a luat ventul şi l’a purtat cum 
a vrut; dar are inimă bună şi dragoste mare. Io i voiu 
fi scumpă, inima i o voiu inoiâ .şi cu dragostea i voiu 
lumină, şi el va vini după mine unde l’oiu duce.

Pe betrân îl suprinse cuvintele fetei.
— Hm ! Audit-ai tu Firucă povestea ceea : că 

dice că lumea asta e un munte de sticlă, un munte cu 
o spinare ascuţită. Calea la bine merge pe coline, ca-

Ddeu, 
pute- 
e in

cel ce resipesce e dileriu in brazda 

Mintea ei nu scâtnbâ până pe
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lea la rău merge pe sub polă. Muntele e luneeuş ca 
ghiaţa, şi cel ce merge pe culme lunecă uşor, şi decă 
lunecă odată nu se opresce până ’n polă. Apoi cine 
ajunge odată in polă, pe calea cea rea, om să fie să 
se mai urce pe muntele cel de sticlă. Vedi, draga ta
tii, a lunecă dela bine la rău, e forte uşor; dar dela 
rău la bine, e forte greu.

— Eu voiu sta sus, tată; dragostea mea i va lu
mină, glasul meu îl va chemă, şi el se va redicâ 
la mine.

— Bine, draga tatii, Ddeu i deie urechi, să te 
audă, ochi să te ve<Jă şi inimă se te pricepă! Eu me 
’nvoiesc, dar vina mea se nu fie.

Firuca l’a sărutat cu lacrămi. Dar cuvintele bătrânu
lui se apăsau pe inima ei ca o petră de moră.

Şi eşi afară pe prag.
Prin sat se au cji o doină cât ţi se rumpea inima 

!n două. Todica cântă colo ' pe cărare mergend că- 
tră casă.

Firuca i eşi nainte.
El o imbrăţoşâ cu dragoste; dar ea stătea 

gândită.
— Mei Todică, — începu ea. Vreu se-ţi spun ce

va. Cugetă tu, că stăm amândoi aci, şi Ddeu stă lângă 
noi, şi ascultă ce vorbim.

— E bine Firucă. Ddeu se ne audă.
— Mei Todică ! Mie-mi vin peţitori, şi me cer. 

Părinţii vreu se me deie, nemurile me desmântă şi me 
dojenesc, şi eu nu me duc.

Todica tăcea şi ascullâ.
— îmi vin peţitori de rend, feciori frumoşi, omeni 

avuţi; şi-mi arată tot binele ce-1 pote dori un om pe
pământ,.---- şi eu nu me duc. Părinţii îmi arată ca-
• lea binelui; frumosă, înflorită şi plină de bucurii----
şi eu nu me duc; că nu me lasă dragostea ta.

— Oh Ddeu se-ţi fie bun, Firucă, draga sufletu
lui meu!

— Ei îmi aretâ omeni avuţi, eu trag la cel să
rac ; ei îmi aretâ calea cea cu flori, eu trag la calea 
cea pustie şi părăsită ; ei îmi aretă loc cinstit intre 
omeni de frunte, la mesă ’nvescută şi bogată; eu trag 
după uşă intre omeni smeriţi, la mesă neaşternută şi 
săracă — pentru tine.

Inima lui Todică eră plină de bucurie şi de du
rere. Doră astădi a simţit djntâiu dorul să ajungă şi el 
om de frunte şi cinstit.

— Ei îmi aretă o cale care ved unde iese; eu 
trag pe altă cale intr’un codru intunecos, pe care nu 
sciu unde voiu eşi. Şi eu me duc, că me duce dragos
tea ta. Las binele ce mi se ’mbie, şi pornesc după 
dragostea cea amăgitore, pentru că vreu să pornesc cu 
tine pe o cale. Tata şede supărat şi se gândesce, ma
ma iu mărama la ochi şi plânge; eu i las să plângă 
şi vin cu tine.

— Firucă !. ..
— Eu vin Todică; căci cuget că dragostea mea 

îţi va fi lumină ce ţi-a lumină, se vedi binele, să cu
noşti răul şi se fugi de el.

— Firucă, pornesci, şi eu vin după tine! Ori unde 
’n lume, eu voiu fi in calea ta.

— E bine Todică; dar ţine minte, Ddeu vede şi 
aude. Şi decă ţi-ai uită cuvântul, dragostea mea te va 
părăsi, şi când te va părăsi dragostea mea, te va pă
răsi şi Dcjeu cel bun şi drept.

-- Firucă, Dcjeu vede şi aude , aşa să-mi 
ajute!

Unde se isprăvesce un lucru bun, Ddeu e 
de faţă.

Şi ’n câteva săptămâni să făcu nunta.
Babele şi-au gătat berfelele, ca să incepă altele 

mai noue.

Ier tinerii noştri au pornit — pe calea vieţii.
Firuca cum (Jisese ea — a aprins lumina dra

gostei, şi a pornit, pe muntele cel de sticlă, pe calea 
de pe culme, cu Todica de mână. Ea mergea nainte, 
el mergea după ea.

Şi nu i-au oprit ni mică. ’n cale. Căci eră mare 
credinţa lor in D(Jeu şi ’n sine, şi eră mare lumina care 
le lumină : dragostea.

De eră dli cu sore, de eră nopte cu vijelie, ei mer
geau, asudau şi se ’mbărbătau.

— Todică, e nopte cu vijelie, calea e grea, auiţi 
tu glasul meu cel dulce?

— Aud dragă!
Şi glasul cel dulce i dădea puteri, îl imbărbătâ, şi 

el străbătea.
Şi de eră nopte :
—  Todică dragă, dragostea mea luminez;!, por

nesci după lumină !
Şi mergeau. încet., dar bine.
Aşa a crescut copilul până a căpătat puteri. Căci, 

şi din rău aşa te apuci, cu radem, cu povaţă, chemat 
de glas dulce, ca din slăbiciunile copilăriei.

*

Casa cea bătrână deveni cu stăpâni. Şi stăpânii 
incepură vieţa cu incredere, cu voie bună şi cu 
speranţă.

Lui Ddeu i e drag omul muncitor, şi-i resplătesce 
sudorea cu bine.

Şi se incepură a se strămută tote ca prin 
farmec.

Pe casă, pe curte, pe gradină — puteai vede in- 
dată că ele au stăpâni.

Todică îşi ingrădi curtea şi grădina, îşi fogmi por
tiţa ocolului, îşi lipi grajdurile de pe care căcjuse luiul. 
îşi acoperi şi peteci casa şi şura, şi le dădu la tote o 
faţă veselă.

Firuca îşi vărui casa, îşi lipi vetra, îşi spălă uşile 
şi ferestile îşi curăţi şi-şi mătură curtea, şi le făcu tote 
ca oglinda.

Lui Todica i eră bucurie văqlându-şi casa curăţită 
şi veselă, şi nevestuţei tinere i părea bine când vedea 
pe totă diua inveselindu-se giurul casei.

Pustiul periâ pe tot minutul, şi se încuiba vieţa, 
veselia.

Apoi au curăţit grădina de muşinoie, straturile de 
polomidă, de scai şi de porculeţi. Prin curte a stârpit 
troscoţelul, şi au săpat, şi au sădit şi resădit cât. îţi eră 
mai mare dragul.

Şi unde se sterpiâ pustiul şi buruiena — semănau 
ierbă, legumi şi viţe folositore. Cum periâ răul, a.şă se 
făcea binele.

Apoi a curăţit Todica grădina cea părăsită, pomii 
de crengi, crengile de musc-hiu. Şi a resădit şi a altoit 
mlădiţe bune.

Âu îndrăgit munca; că Dcjeu a impreunat cu 
munca darul, ca să o iubesci. Cu cât lucrezi mai mult 
şi mai cu inimă, cu atâta se resplătesce mai bine; şi 
cu cât se resplătesce, cu atâta o iubesci mai tare.

Todica a aflat, că munca nu e bălaur aşa mare. 
Balaur e omul, dar munca e câmp bun şi roditor.

Şi după ce trudiâ şi asudâ Todica diua ’ntregâ — 
viniâ acasă la nevestuţa lui. Ea-1 aşteptă sera ’n prag, 
cu braţele deschise, cu faţa ricjătore, şi el priviâ la ea. 
la o nevestă atât de frumosă şi de fericită, şi nu do- 
riâ altă resplată dela Ddeu.

Ea îl laudă cât e de harnic, cât e de bun; şi el 
nu avea alt. dor, decât să-i mai deie Ddeu pe atâta 
putere âncă ca să o pună ’n muncă pentru o vorbă 

dulce.



Anul XIX. F A M I L I A . 211

Apoi a vinit vremea plugului, secerea, cosa. Aid 
Todica pe câmp! Şi se fi vă^ut lucrător!

Câmpul incepu şi el la rodă; ier in giurul casei 
incepură cu incetul cântecul binelui şi al vieţii. Giur 
impregiur pişcuiau pui, raţe, găşce, apoi purcelaşi, mei 
şi iedi sprinteni, ca din poveste.

Şi munciau totă săptămâna, şi nu se osteniau. 
Dragostea reciprocă li dădea putere.

De se apropiâ. ispita de Todica, mai ales in dilele 
dintâiu: Firuca priviă in ochii lui, priviâ cu ochii ei 
acei înţelepţi şi dulci; i (Jicea o vorbă scumpă, o des- 
merdare dulce — şi Todica uită ispita răului, numai 
pe ea o vedea, numai ochii acei amăgitori.

După ce munciau săptămâna totă — dumineca 
mergeau amendoiţi la biserică, amândoi de mână Ca 
doi copii. Când ţi-ai isprăvit lucrul eu trebă bună, chiar 
şi rugăciunea-ţi face mai multă bucurie şi mân
gâiere.

După miedăcji mergeau in sat la joc, ieră amân
doi, ieră de mână ca doi copii buni.

Astfel au ajuns la o stăricică.
Părinţii nevestei i lăsase de capul lor. Li-au dat 

o binecuvântare părinţescă, altă nimică.
Cei ce nu ascultă de părinţi, traiescă cum 

vor pute.
Mamă-sa a plâns destul. Un timp lung nici cătră 

ea nu a mers.
Dar dela un timp o-a lovit mila, o-a ajuns 

dorul.
Că aşâ e inima de mamă! Se supără şi se năcă- 

gesce, dar petră nu se face.
După un timp, intr’o di, îşi luă furca ’n brâu şi 

se duse la Firuca. Se vedă ce face feta acea reă şi 
neasculiulorc.

Firuca .şedea ’n prag şi hecelâ fuior.
Când ve4ii pe mamă-sa, i sări in grumazi şi in

cepu a plânge.
— Mamă, plâng de bucurie, — dise cu dragoste 

adevărată.
Mamă-sa nu putea scăpă din braţele ei.
Ier când a scăpat, le incungiurară şi pe dincoce 

şi pe dincolo puii, raţele, gâşcele — totă galiţa ’n gra
iul ei. Un călălaş bălan, şi el vini, se frecă de polele 
betrânei şi o lingea pe mână.

Mama Firucei se miră de unde atâta ciorobor in 
curtea fetei ei. Ea mergea cu gele, să vedă curtea pus
tie, să afle lipsa inholbându-se din tot ânghiul şi pe Fi
ruca supărată. Şi află voie bună, bucurie şi fe
ricire.

Apoi au intrat in casă amendoue, şi s’au pus cole 
pe velră. Firuca dincoce, mamă-sa dincolo.

Casa eră ca o oglindă curată. Că o femeiă bună 
e ca lumina in casă. Tote se par luminate, tote se par 
că strălucesc unde-li pune ea mâna. Lumină prin casă, 
lumină pe afară.

Bătrâna nu apucă la vorbă, că Firuca nu mai 
putea gătâ.

0 miţă se puse ’n braţele betrânei, şi incepu ai 
force. Ca şi când ar vre şi ea se : vecii şi io-s har
nică .şi eu sciu torce.

Când gătâ Firuca vorba, sări iute, aduse o faţă de 
de mesă, albă ca laptele, aşternu mesa, şi o incărcâ 
cu bucate.

— Mamă dragă, ce a dat Ddeu!
Mamă-sa nu sciâ cum să se reculegă, de unde se 

’ncepă.

Când a fost in urmă, a inceput şi ea de unde a 
inceput şi Firuca. de unde incep tote femeile — a in- 
ceput a plânge.

— Pentru ce plângi, mamă dragă ?
— De bucurie, puiul mamei!

Apoi şi-a strîns feta ’n braţe. Şi o desmerdă şi o 
dogeniâ: tu fetă rea! Ier Firuca se ’ntorcea cu dra
goste : tu mamă bună!

*

ţ)iua de astădi a fost <}i bună.
Apoi gândesci că e rânduit de Ddjeu : când apucă 

a-ţi merge rău, tot rău merge; când apucă pe bine, 
tot bine.

Diua de mâne a fost tot mai bună.
Mama Firucei a mers acasă de seră, şi a spus 

bătrânului ce a vădut.
Bătrânul a plâns de bucurie.
—- Vecji tu babă, cum togmesce Dcjeu unde nu 

pot omenii togmi! — dicea bietul cu bucurie.
Şi demineţa au mers amendoi — in vedere.
Dar moşul a dus zestrea cu sine.
Când a vinit Todică din câmp dela cosă, a avut 

ce se miră.
In ocol rumegau patru vaci frumose, şi ’n casă 

şedeau la mesă socrii ca la nuntă, şi Firuca.
Astfel ajunse Todica in piciore. Avea moşie bună, 

vite frumose, dragostea şi stima socrilor, ier in casă 
avea un dar adevărat trămis din ceriu.

Cum se făcu lucrător trez şi harnic, omenii ince
pură a-1 vede, a-1 cunosce şi a-1 stimă. Şi stima omeni- 
lor e avere forte scumpă. Iţi trecjesce revna spre bine . 
si te face mulţămit. pentru ostenelele vieţii.

Şi din Todica s’a făcut om avut şi stimat 
de toţi.

Ce l’a oprit in cale când mergea spre rău, ce l’a 
scos din rău la bine, ce a făcut om din copilul sbur- 
dalnic şi hulit de toţi?

Dragostea!
V. R. Buticescu.

Studii limbistiee.
— 0 sută de etimologii revindecate. —

(Urmare.)

5) Curmă. Mai inainte de tote trebue să insem- 
nărn, cumcă inţelesul primariu şi adevărat al acest ui 
cuvânt este : a tăia in două; couper en deux fr., ent- 
zweischneiden, durchschneiden germ. d. e. au curmat 
cu securea lemnul in două (quer durchschneiden germ.), 
seu cu o lovitură de sabie a curmat crenga in două. 
Ieră inţelesul secundariu, derivat, figurat este : a între- 
ruinpe, a termină, d. e. mortea i-a curmat vie ţa ; 
curmătură de del, este acolo unde vre-o vâlcea seu 
săpătură taie delul in două. De aceste inţelesuri ale 
cuvenţului mărturisesce şi adiectivul (precum .şi adver- 
biul) curmeziş, care insemnă numai şi numai : oblique 
transvers fr. quer, schief, schrăg gerin. >Curmeiu': este
o parte (o bucată) tăiată dintr’un trup intreg. Dar 
»curmeiu* se numesce şi >corda* ori ,aţ.a* prin care 
se curmă, taie acel material d. e. caşul, să- 
ponul etc.

Drept aceste »a curmă* nu pote nici odată in- 
sămnă sa frânge*, ,a rumpe*, cu atâta mai puţin pote 
lormâ inţelesul primariu şi esenţial al acestui cuvent, 
precum nisuesce dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, 
elements slave etc. pag. 570. Dl Cihac face acesta cu 
de a densul spre a scote o etimologie turcescă din cu
vântul românesc. Atari intortocări de inţeles se află 
forte multe in dioţionariul etimologic al dlui Cihac. Dl 
Cihac : Dict. etym. locul citat, deriveză cuvântul „curmă * 
dela turcescul ^qyrmaq", care insemnă: a rumpe, a 
frânge. Aduce in combinaţiune şi pe grecescul y.ov^a- 
§w, care insemnă : a usteni. Dar acesta etimologie' a

18
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dlui Cibac este fără putinţă, căci nu are acelaşi inţe- 
les logic cu cuvântul românesc.

Cuventul >curmâ* îşi trage origina din un cuvent 
rustic-lalin ,con-rimare* din care s’a format »cu-rima- 
re*, apoi prin elisiunea lui ,i* ..curmare*. jRima* lat. 
insemnă >Spalte* germ. adecă: despicătură, şi ^rimor- 
rimari* lat. insemnă : a despică, a face despicare in 
ceva, precum şi a tăia (aufschneiden germ.) — In Du 
Cange : Glossarium mediae et infimae latinitatis, Pari- 
siis 1840— 1850 tom. 5 pag. 772 vine inainte cuventul 
,Rima* cu înţelesul de : Jocus cavus, au iter cavum, 
et quasi fissum, a rima Latinis et Italis, fissura*. Du 
Cange aduce o frasă care sună astfel: >lnde transit 
(iter) per pedem monlis et post ascensum incipit de- 
scensus per vallem Lupam, in de per rimam, quae 
curius dicitur*. De aci ce vede apriat. , curmătura de 
del* din limba română. In Diefenbach : Glossarium la- 
tino-germanicum mediae et infimae aetatis, Francofurli 
a/M. 1857 pag. 498 vine >rima* cu inţelesul de : ,fis- 
sura* şi »scissura*, va se dică, cu inţelesul de ..tăiă- 
tură* Tot in Diefenbach locul citat vine inainte şi 
verbul »rimare* cu asemene inţeles. „Rima* ital. in- 
semnezâ şi ..fessura*, adecă: ,crepâturâ*. In Carisch : 
Worterbuch der rbăto-romanischen Sprache, Chur 1848 
p. 135, apoi apendice pag. 39 „rima* âncă insemneză: 
despicătură, crepâtură. Miklosich : Beitrilge zur Laut- 
lehre der rumiiniscben Dialecte, Wien 1881 \ ocalismus
II pag. 64 deriveză cuventul , curma" dela y.onuo  ̂ gr. 
care are inţelesul de ,truncus arboris* lat. Miklosich 
asemeneză şi pe ,troncare* ital. şi ..tronquer* Ir. cari 
au inţelesul de: abstumpfen, verstiimmeln germ. adecă: 
a ciontă, a cioncă, prin urmare au un inţeles secun
dam  derivatu, dela care nu se p6te deduce cuventul 
românesc. Cuventul , curmă* este lăţit, adecă genera- 
lisat peste tote provinciele Daciei trăiane, şi este curios 
lucru a crede : cumcă Românii nu au avut acesta vor
bă de prima necesitate, până atunci până când au nă
vălit turcii in Europa, şi au străbătut prin provinciele 
românesei.

6) Ham, Hamuri pl. Acest cuvent este întrebuin
ţat mai vertos in multorariu (pl.) „hamuri*, şi insem
nă : harnais Ir. Pferdegeschirr germ. Cihac : Dict. etym. 
daco-romane, elements slave etc. pag. 504 deriveză cu
ventul românesc dela cuventul magiar »ham*, care in
semnă : guler (guri) de hamuri de cal, precum şi pe 
serb. >8111*, cehic. ,cham* cari au inţelesul de: ha
muri. Ciudat lucru, cumcă după dl Cihac şi limba ma- 
giară este mai in tot locul dătătore de împrumut faţă 
cu limba română, va se 4>că după : Dict. etym. al dlui 
Cihac tote poporele au dat imprumut. cuvinte Românu
lui, numai Românul, o naţiune de 8 mili6ne de omeni 
in Dacia trăiană, nu a dat nimerui cuvinte imprumut. 
Cerceteze dl Cihac ce dice Diefenbach: Volkerkunde 
Europas, Darmstadt. 1880 pag. 30 si 32, şi se va în
credinţa, cumcă si limba română e dătătore de impru
mut chiar faţă şi cu limba albanesă, care se crede a 
fi o remăşiţă daco-tracică, dar nu venită in Europa in 
al IX-le seclu : ca poporul magiar cu limba sa.

Cuventul nostru , hamuri* deriveză dela italienes
cul ,camarra*, Sprungriemen germ. care este o no
menclatură dela infrenarea cailor, şi care asemene este
o formaţiune de multorariu (plural) in limba italiană. 
In limba spaniolă sună acest cuvent ,gamarra* si are 
acelaşi inţeles ca in limba italiană. In Morri: Vocabo- 
lario romagnolo-italiano, Faenza 1840 „camara* in
semnă o cureuă care legă şi împresură capul calului. 
In Biundi : Dizion. siciliano-italiano „camarra*, are tot 
aceeaşi semnificaţiune ca in dialectul romagnol. In 
BiondeJli : Dialetti gallo-italici, Milano 1853 pag. 67 
vine „gamir* pentru jtnenale* ital. zugseil germ. va se 
dică : frene. »Camas* in limba spaniolă, întrebuinţat

numai in multorariu, insemneză : prăjină dela zabelele 
cailor. In Du Cange : Glossarium mediae et infimae lâ  
tinitatis, Parisiis 1840— 1850 tom. 2 pag. 304 aflăm 
,chamus* pentru Jrenum*, adecă pentru freu. Tot 
acolo aflăm şi frasa: ,Cami frenique non patiens* 
(âncă de pe timpul împăratului Carol cel mare). In 
Diefenbach: Glossarium latino-germanicum, mediae et 
infimae aetatis, Francofurti a/M. 1857 aflăm: .Camus* 
cu semnificaţiunea: Piss im Zaum (zobele la freu), 
hals-ruden-bant (guler, gură, legătură de gât la frâne), 
ein kromp biss (zobele strembe), ein Pferde gebiss (zo
bele), breydell (bridel — frenum), ein rink an dem 
bete, in deme tome (gura, guler la hamuri de pus la 
gâtul cailor), Half'ter (cepestru). Mai de parte tot in 
Diefenbach : Novum Glossarium latino-germanicum me
diae et infimae aetatis, Frankfurt a/M. 1867 pag. 70 
vine inainte .Camus* cu inţelesul ..halspant* (guri, co- 
mote, de pus la gâtul cailor să tragă in ele), »biss* 
fzabele), ,cambridel* (bridel — frenum, >cam* este 
,camus* lat.), ein ring pizz cztigel am zawm (Zaum). 
Apoi tot in locul citat sub ,Camus* vine inainte şi 
,Comus* cu inţelesul de: „Kiimit (Kummet. germ. co- 
mot rom.), şi ,hamus* pentru : czugel, adecă pentru 
frene. Dar acest ,Comus* stă după Diefenbach şi pen
tru ,Conus* care insemnă : apex, suni mi las galee, Helm- 
spit.z, deci se pote face derivaţiunea şi dela ^verfurile 
comotelor* cari stau ca nesce »cucuie* de asupra cai
lor. In Du Cange : Glossarium mediae et infimae grae- 
cilatis, Lugduni 1688 tom. II pag. 1729 vine inainte 
/tcfioq pentru căpestru şi freu. I\ grec. insemnă 
un fel de infrenatore (cotariţa) puse la gura cailor. —- 
Vedi si Diez: Etymol. Worterbuch der romani,schen 
Sprachen Ronn 1853 pag. 474 sub >Cama*.

Din tote aceste etimologii trebue se deducem, cumcă 
cuventul »ham — hamuri* (şi in forma acesta precum 
mai sus vedurăm) au esistat. la poporele romane dela 
apus mai inainte de venirea Magiarilor in Europa, şi 
fiind că, acest cuvent esistă şi in dialectele Italiei, tre
bue s§ credem, că este un cuvent de limba romană 
rustică, şi de acolo adus prin coloniele trăiane in Da
cia. Vedi şi cuventul următor ^Comot*.

7) Comot, Hamut. In jcomot* cu tonul pe »o* din 
prima silabă. Acest cuvent insemnă : ,guri de hamuri 
de cal*: collier de harnais de cheval franc. Geschirrs- 
ring der Pferde, Kummet, Pferdekummet germ. Dl Ci
hac : Dict. etym. daco-romane elements slave etc. pag. 
134 produce acest cuvent românesc numai sub forma 
de Jiămut*, aceea ce nu pricepem, căci noi am audit 
a rostf acest cuvent şi >Comol* nu numai la Românii 
din Rănat, ci şi in Transilvania şi România. Dl Cihac 
deriveză cuventul românesc dela rusescul: homot, pol. 
chomato, boem. chomout, neoslov. homot, cari au ace
laşi inţeles ca in limba română; bulg. Jiomor* insem
nă : jug de boi. Dl Cihac aduce in combinaţiune şi pe 
>komat*, ,komot* vechiu germ. apoi pe „kumet* neo- 
germ. in urmă şi pe bavar. »komet* şi ,komat*, cari 
tote au inţelesul cuventului românesc. Dl Cihac se pro
vocă si pe Miklosich : Die Fremdworter in den siavi- 
schen Sprachen, Wien, 1867 p. 20, apoi pe Weigand : 
Deutsches Worterbuch, Giessen, 1857—69 I p. 648, in 
urmă pe Schmeller : Baerische.s Worterbuch, Stuttgart 
1827— 37 II p. 296 cari âncă ţin de origină slavenă 
acest cuvent. In Monti: Vocabolario dei dialetti di Co
mo, Milano 1845 pag. 54 aflăm »comod* care insem
nă : pettiera di cavallo ital., Brustxiemen des Pferdes 
germ. In Du Cange: Glossarium mediae et infimae grae- 
citatis, Lugduni 1688 pag. 1724 aflăm yai^aaxv. : or
namenta circa equi collum.

Faţă cu aceste result.afe, dar mai vertos cu pri
vinţă la etimologiele produse mai inainte din Dieten- 
bach sub ,ham — hamuri*, trebue se recunoscem,
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cumcă „comot* şi »hămut* nu este nimic alta ce de 
cât o nouă formaţiune de cuvânt din , ham — hamuri*, 
cu finalul românesc —ut, — ot (cornut etc.), şi cumcă 
acest cuvânt din limba românescă a trecut in graiul 
poporelor slave.

8) Ciopli Acest cuvent insemnă : degrossir, char- 
penter, raboter, fr. behauen, zimmern, abhobeln germ. 
d. e. a cioplit gorunul in patru muchii, a cioplit o grin
dă dintr’un brad. Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, 
elâments slave etc. pag. 55 dice, că acest cuvent ar 
insemnâ ş i : a tăiâ (tailler, couper fr.), dar acesta este 
numai un inţeles secundariu şi figurat. Dl Cihac : Dict. 
etym. daco-romane, locul citat, deduce acest cuvent de 
la bulg. >cjupi*, „scjupi* rompre fr. adecă : a frânge, 
a rumpe; densul combineză şi pe boem. „ostepovati*, 
care insemneză : a ciopli, in urmă pe vechiul slav »ce- 
piti — fmdere lat. spalten germ.

Dar acesta etimologie a dlui Cihac este falsă, căci 
nici materialul cuvântului, nici inţelesul seu nu conce
de după regulele limbisticei o derivaţiune dela atari 
cuvinte a limbelor slave. In Onoforio : Glossaire des 
patois de lyonnais, forez et boujolais, Lyon 1864 pag. 
109 şi 110 aflăm „chaplar* cu inţelesul de „hâscher* 
fr. hacken, behauen germ. Tot Onoforio locul citat, ne 
spune, cumcă in dialectul langued âncă se află „chapla* 
cu asemene inţeles. In limba provensală se află „cha- 
plar* eu inţelesul de: hâcher, couper fr. In Monti: 
Vocab. della Gallia cisalpina e celtico. Milano 1856 p. 
126 aflăm „zipolâ* cu înţelesul de : scheggiare, ridurre 
legno in schegge, adecă : a face eschii (aşchii), a re
duce lemnul in aşchii, va se dică chiar inţelesul cu
vântului românesc. Apoi tot Monti: opul citat pag. 24 
aretă că jtiap* insemnă frânturi de lemne menunte. 
Burguy : Grammaire de la langue d’oil tom. III, Berlin 
1856 pag. 68 produce : chapler, chapeler, capler, cu 
inţelesul de : a lovi cu spata (spada), a combate. In 
Monti : Vocab. dei dialetti di Como, Milano 1845 pag. 
318 aflăm „tapelâ* cu inţelesul de : farre troppe scheg
ge d’un legno per lavorarlo male ital. adecă: a face 
pre multe aşchii dintr’un lemn, lucrându-1 reu. In ur
mă fot Monti, opul aci citat pag. 368 aretă „zipoli* 
pentru: aşchii (eschii). Drept aceste se adeveresce, 
cumcă cuvântul „ciopli* îşi trage origina din limba ro
mană rustică.

9) Ciâra. Corvus cornix lat. corneille fr. Krăhe 
germ. Cioroiu (cioroniu bănat.) corvus corax. Dl Cihac 
I)ict. etym. daco-i’omane, elements slave etc. pag. 716 
deduce acest cuvent dela albanesul „sorre* care âncă 
insemneză : cioră. Dânsul aduce in combinaţiune şi pe 
neogr. xooaxag, pe vechiul gr. zoqccŞ şi pe lat. 
> cornix*.

Dar cuvântu1 românesc nu pote deriva dela „sor- 
re* albanes, fiind că in Monti: Vocabolario dei dialetti 
di Como, Milano 1845 pag. 49 se află „ciorla* pentru 
„corvo* şi „gracchio* ital. In dialectele Italiei „ca*, 
»co*, „cu* nu numai la inceputul, ci şi in mediul cu
vântului, se prefac adese-ori in „cîa*, „cio*, „ciu*, 
aceea ce nime nu a observat până acum, măcar că 
acest principiu este de cea mai mare însemnătate pen
tru etimologiele limbei româneşti. Deci trebue se pre
supunem că „ciora* este format din „corax* şi e un 
cuvânt din limba romană rustică; limba albanesă nu a 
avut nici o influinţă asupra dialectelor din Italia de 
meqlă-nopte.

10) Osenţia, Usendia. Acest cuvent sună şl * osân
za*, şi insemnă „adeps“ lat. „schmalz*, „schmeer* 
germ. „graisse*, „panne* fr. Dl Cihac: Dict. etym. 
daco-romane elements slave etc. pag. 231 deduce acest 
cuvânt dela cr. sârb. „svinjecja*, care este o deriva- 
ţiune dela „svinje* — porc, şi insemnă „suillus* lat. 
,schweinern* germ., aducând in combinaţiune şi pe

vechiul slav. svinija, rus. svinija, pol. swinia, boem. 
svinâ, gotic, svein şi germ. Schwein.

Dar acesta etimologie a dlui Cihac este un mare 
neadevăr. Dl Miklosich: Beitrăge zur Lautlehre der ru- 
mănischen Dialecte, Wien 1882, Consonantismus II p. 
4 (Jice : cumcă acest cuvânt ar fi de origină intunecată, 
necunoscută. Cuvântul românesc îşi trage origina din 
„axungia* lat. care insemnă : Schmeer, Schmalz, Wa- 
genschmiere germ. Este compus din „axis* şi „ungere* 
lat. adecă : ungetore de osie. In Diefenbach: Glossa- 
rium latino-germanicum mediae et infimae aetatis, 
Francofurti a/M. 1857 pag. 64 aflăm : „axungia*, 
„axongia* şi „axunzia*, pentru : venter porci et alte- 
rius rei, „smerleip*, va se dică : „Schmeerleib* 
germ.

H ) Ciuda. Acest cuvânt insemnă: chagrin, depit 
fr. aerger, unwille germ., d. e. mi e ciuda pe el, ich 
aergere mich auf ihn, kann ihn nicht leiden germ.: 
om ciudat, adecă curios, straordinariu; lucru ciudat, 
adecă : supărător, necăji lor. De aci se vede, cumcă 
„ciuda* in limba românescă nu insemneză nici odată 
apriat: minune ori miracul, ci ideia de curios, straor- 
dinar se atinge numai cu conceptul de : minune, de 
minunat.

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements slave 
etc. pag. 58 deduce acest cuvânt dela slovenescul 
vechiu şi nou „cudo* şi „cuda* care insemnă : minune şi 
miracul; dânsul combineză şi pe magiarul „csuda* şi 
„esoda*, şi pe alban. tsude, cari au asemene inţeles cu 
cuvântul slovenesc.

Acesta etimologie a dlui Cihac este fără putinţă, 
pentru că nu cuprinde in sine acelaşi inţeles logic. Tn 
Morri: Vocabolario romagnolo-ital. Faeuza 1840 pag. 
202 aflăm „ciudar* pentru : far saccagia; accumular nell’ 
interno sdegno sopra Jsdegno ital. groll bei'gen; sarn- 
meln im innern zorn iiber zorn germ., va s6 4'că •• are 
inţelesul de : necăjire, de supărare. In Biondelli : Dia
letti gallo-italici, Milano 1853 pag. 258 aflăm „ciudar* 
pentru : accumulare sdegno ital., adecă: a grămădi 
necas, supărare. Deci este documentat, cumcă „ciuda* 
românesc îşi trage origina din limba romană rustică.

12) Glota. In dicţionariele româneşti nu se află 
acest cuvent bine definit. Lexiconul de Buda 1825 spu
ne, că „glota* ar insemnă: caterva, multifudo, turba 
popularis lat. menge, haufen, gewiihl germ. Toi. atâta 
şi nu mai mult ştiu şi celelalte dicţionarie, impreună 
cu dicţionariul Academiei române din 1871 (glossariul) 
şi a dlui Cihac: Dict. elyin. daco-romane, elements 
slave etc. 1879 pag. 129.

Din următorele frase a graiului poporal vom pute 
mai chiar şi lămurit dejudecâ semnificaţiunea cuvântu
lui „glota*. Bomânul dice: „Ce glotă frumosă*! când 
vede pe fiica (feta) frumosă a cutărui om trecând pe 
drum. „Petru vorbesce glota mea de roii, ca se nu 
se mărite* (inţelege pe unica sa fiică, căci nu are mai 
multe. „Fote am ajuns eu se mărite satul glota mea* 
(pe fiica mea)? „Mâne vin la tine la lucru cu totă glota 
mea* (inţelege cu totă familia : cu soţia, cu fiicele şi 
cu fiii sei apţi de lucru). „Eu am fost la cosit, ieră 
glota mea o am menat ta săpat de cucuruz* (are in
ţelesul frasei de mai dinainte). »0mul acesla este tare 
inglotat (are familie mare, numerosă, adecă: are mulţi 
copii), „Glotele române din Transilvania in rescola din 
anul 1848— 1849* (Gazeta Transilv. nr. 29 şi 30 din 
1883).

Din aceste frase deci trebue se conchidem cum
că : a) „glota* insemnă fiica (feta) unui om, b) „glota* 
este familia unui om cu toţi membrii de gen bărbătesc 
şi femeiesc (aci are „glota* in singurar inţeles colec
tiv), şi c) „glote in multorariu, insemnă mai multe fa
milii adunate la olaltă spre ori care lucrare, ori
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scop, cu inţelesul de : ca lei va, multitudo, turba popu- 
lis lat.

Căulând etimologia de după atari inţelesuri a cu
vântului „glotă* aflăm in Diefenbach : Glossarium lati- 
no-germanicum mediae et. infimae aetatis, Francofurti 
a/M. 1857 pag. 267 cuvântul „gnotus* pentru „gnatus*, 
şi „gnalus* pentru „gnotus* cu semnificaţiunea de „fiu* 
(fecior). Apoi „gnata* lat. stă pentru „nata* care in
semnă o „fiică* (l'etâ). In Du Cange : Glossarium me
diae et infimae latinitatis, Parisiis 1840— 1850 tom. 3 
pag. 535 stă „gnatare* cu inţelesul de : „gnatos seu fi- 
lios pocreare*. Tot Du Cange: Glossarium, tom. 2 pag. 
650 sub „creare*, produce: gnatus, natus, generatus, 
filius, apoi: „gnatus* pro „natus*, Terentium et alios 
uti, notus est omnibus*. Deci este demustrat, cumcă cu
vântul noslru „glota* îşi trage origina din „gnota* pen
tru „gnata* al latinităţii evului de mijloc, şi cumcă are 
semnificaţiunea chiar de „fiică* şi de „familie*. Din 
„gnota* apoi a făcut limba română „glota* cu strămu
tarea lui „gn* in „gl* pentru mai buna sunare. Dl 
Mikiosich : Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Vin- 
dobonae 1862—65 pag. 129 deduce cuvântul românesc 
dela slav. „glota* cm semnificaţiunea de „turba* şi 
„populus" lat., dar acest cuvânt nici că pote fi paleo- 
slovenic, precum multe altele, pe cari le-au introdus dl 
Mikiosich in lexiconul paleoslovenic numai de după 
unele manuscripte forte suspiciose şi nechiarificate a 
seciilor mai recenţi. Cuvintele paleoslovenice mult pu
ţin trebue se se realle in idiomele slovenesci astăzi 
vieţuitore, aceea ce nu este caşul cu cuvântul glota. 
Limba sârbescă a imprumufat cuvântul „glota* cu in
ţelesul de „familia* din limba românescă. J)1 Cihac : 
Dict. etym. dac o-ioinane, elenients slave etc. pag. 122 
urmând lui Mikiosich âncă deduce cuvântul românesc 
„glota* dela vechiul slav „glota* — turba, populus lat.., 
care precum se vede are nurnai inţelesul secundariu şi 
figurat al limbei române. Dl Cihac aduce in combina- 
ţiune şi cuvântul „glod* şi „inglod<;, dar cu nedrept, 
căci acesta are cu totul alt inţeles logic, şi este de alta 
rădăcină. Asemene cu nedrept combină di Cihac şi pe 
bulgaricul „golota* care insemnă golitate. Deci se ade- 
veresce, cumcă cuvântul „glota* este de origină roraa- 
no-rustică, cumcă nu esistă in limba paleoslovenică, şi 
decă şi esislâ, a intrat acolo din limba românescă cu 
inţelesul secundar, derivat, care impregiurare âncă măr- 
turisesce de origina romană.

13) Vâşa, Vâr ne. Acest cuvent insemnă: verricu- 
lum, nassa, scirpicula piscatoria lat. nasse fr. Fisch- 
reusse germ. Vârşa este construată din nuiele (vergele) 
de salcă in lung, la ori-care distanţă puse (după cum 
cere mărimea pescelui ce trebue prins) şi numai pe 
unele locuri este ingrădită curmecjiş, la gură este lar
gă, la gât ângusfă şi cu pântece, dar astfel construată, 
încât pesc-ele care intră pe gât să nu mai potă eşi in- 
dărăpt. Şi proverbiul : le-am prins in vârşe, te-ai bă
gat in vârşe, adeveresce de acest inţeles. Vârşa se 
aşec|ă in riuri cu gura ’nasupra apei. Dl Cihac: Dict. 
etym. daco-romane, elements slave etc. pag. 449 de
duce acest cuvent dela rusescul: versa, pol. viersza, 
boem. vrs, vrse, neosl. şi croat, versa, sârb. vrsa, adu
când in combinaţine şi pe magiarul varsa, verse. In 
Du Cange: Glossarium mediae et infimae latinitatis, 
Parisiis 1840—50 tom. 1 pag. 608 vine inainte „barsa* 
cu semnificaţiunea de „rele* lat. Fischernetz germ., în
drumând la „bersa* pentru mai de parte esplieaţiune. 
La „bersa* pag. 662 aflăm apoi următorea esplicaţiu- 
ne : „Crates vimineae, seu sepes ex palis vel ramis 
grandioribus contexte, quibus silvae, vel parei undique 
incinguntur, ut nullus cervis, caeterique feris ad egres- 
sum pateat aditus ; „bers* vocamus, quod ex viminibus 
invieem contextis confectae sint*. Se vede apriat. inţe

lesul şi construcţia „vârşei* românesci. Drept aceste 
„vârşa* este unul dintre cele mai faimose cuvinte din 
limba romană rustică, pe care l’au adus cu sine Ro
mânii in Dacia, şi care dela Români a trecut la popo- 
rele slave etc.

(Va urmă.)

Simeon Mangiuca.*

Doine de pe Mureş.

?
chinteuţă de pe rit,

Dragi am fost şi ne-am urît;

Schinteuţă d’ângă sat,

Dragi am fost şi ne-am lăsat.

Schinteuţă de pe rît,

Nu gândi că te-am urît,

Că a seră n ’am vinit,

Nici pe seră noi vini 

Şi ’ncă tot nu te-oi urî,

Că eu trec şi nu te ’ntreb,

Dar cu ochii te petrec.

ti.

De când bădiţa s’a dus,

Penă verde nu mi-am pus;

De mi-am pus cumva vr’odatâ,

Eu mi-am pus penă uscată.

III.

Du-ţi bade dorul cu' tine,

Nu-1 lăsă de-aleu cu mine,

Că eu am de secerat,

Dor aşteptă sărutat,

Şi eu am de făcut fen,

Dor aşteptă strins la sin.

IV.

Mei bădiţă, bădişor,

Maică-ta-i femeie rea;

Ea bate cu pumnu-’n mesă 

Că-i trebe noră-alesă,

Bate cu picioru-’n prag,

Că-i trebe noră pe plac,

Şi bate cu pumnu-’n vetră,

Că-i trebe noră bogată.

Eu-s copilă tinerea,

N’oi pute trăi cu ea.

V.

Mei bădiţă, pentru tine 

Multă superare-mi vine,

Că măicuţa nu me lasă 

Nicăiri bade de-acasă;

La fântână nu me mână,

Prin grădină n’am hodină,

* In acest articol in nr. 17 s’au străcorat doue sminte 

esenţiale de condeiu: La pag. 204 coiona 2 şirul 5 de din jos 

stă: „a trecut“ „a“ din prima silabă in „u“ şi apoi s’a innăl- 

ţat in „o“, in loc se stee: a trecut „a“ din prima silabă in 

„ă“ şi apoi s’a innălţat in ,,o‘'. In urmă pe pag. 205 coiona I şi

rul 20 de din sus este tipărit ,,fevre“ in loc de „freve“ căci 

numai in acest din urmă se află metatesa provocată.
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La perlaz nu-mi dă regaz,

Cată bade se te las !

VI.

Mei Iuone, luonele,

Audit-ai că tu-i mere 

De sămbetă dela o vreme ?

Tornă, luone, nu te duce,

Nu-ţ lăsă drăguţa dulce,

Ku-ţi lăsă plugu-’n ocol,

Drăguţa plină de dor !

Cueşdeanul.

Cum se eritieăm?
(Respuns la întimpinarea dlui M. Pompiliu, din nr. 8 al 

,,Familiei11.) jt

(Incheiare.) |

Deorăce inse turturica dlui Pădăţian e tristă, dl 
M. P. intrebă, că „de ce? Ore fiind că a remas sin
gură, fără soţie, seu tocmai fiind că o impresiuneză 
crenga cea ruptă ?* In caşul prim dl intimpinător îşi 
aduce aminte, că amărîta turturică din doina poporală 
nici nu se pune pe crengile cele verdi, necum se in- 
demne crengile uscate ca se infrundescă. Dar noi la 
rendul nostru, invăţaţi de dsa, intrebăm: ,0c sc-ie 
densa de asemeni crengi ?* Ce scie alege turturica in
tre crengile verdi şi crengile uscate ? . .. Şi cu tote 
aceste toţi cunoscătorii de poesie şi estetică sunt de 
acord, că acesta e una din cele mai admirabili proso- 
popeie pentru o durere cumplită şi nevindecaveră, ce 
pote sfăşiâ peptul omenesc. In caşul al doile dl M. P. 
ţine concepţiunea de nenaturală şi chiar imposibilă. Că 
cu cât temeiu ? Am arătat mai sus şi vom mai arăta 
in cele următore.

Tot asemenea greşită, ba chiar curat nonsens i 
pare dlui M. P. imaginea, seu după cum consecinţe 
scrie dsa imagina cu primăvera intrată intr’un sin pă- 
timitor, pe care insă nu-1 pote invoioşăcăci dsa nu-şi 
pote intipui, ca primăvera, ajunsă odată in apropiarea 
inimei şi conversând cu ea, acesta să remâie mută şi 
predă constantă desperării. Noi din contră, pe basa 
esperiinţei şi psichologiei, ni-o putem pre bine intipui, 
ba şi-o pote^intipui chiar şi dl M. P., numai cât faţă 
de poe^na dlui Păcăiian nu vre; cădi doina poporală 
a |prtureleiscitatâ de dsa ce alta decântă, decât chiar 
asemeni dureri prolunde sufletesci, cari pe mulţi i dau 
predă desperării ? Intradevăr cine nu scie acea reali
tate a**vieţii pământene, pe carea V. Fabian o respică 
aşa de frumos in „Geografia cenreferului*, cântând:

„Roua cerului aice cade ’n picurlMnestecate

Cu amară lăcremare din dureri nevindecate?

Cine nu scie, că in alari inimi rupte, sdrobite de 
loviturele sorţii, indeşert se rfreţce, adecă imră cu 
■oreşcare sforţare primăvera, căci alari inimi nu o pri
mesc, căci frumuşelele îeinncuite ale natura şi bucu
riile altora din giurul lor numai le reimprospetă dure
rea, aducendu-le aminte fericirea şi bucuriile, ce ensele 
le-au perdut pentru totdeuna?Cui nu e cunoscut., că cu atari 
inimi trebue adesea se ne trudim spre a le mai mân
gâia ; ba une-ori se mergem până la înfruntări, căci nu 
sciu şi nu pol suportă mai bârbătesce adversităţile vie
ţii, incât in unele caşuri chiar şi medicina mare
lui medic, timpul, remâne fală de ele fără succes 
deplin ? . .

Pentru a^ea, drept grăind, nouă ne mai place, ca

mai nimerit la locul respectiv, cuventul verire, decât 
corectura dlui intimpinător intrare; tot aşa truda, re- 
ferindu-se nu intr’atât la nu sciu ce simţăminte sufle- 
tesci ale turturicăi şi primăverii, cum greşit dice dl M. 
P., cât mai vertos la sforţările turturicăi cu crenga şi 
ale primăverii, cu sinul; tot aşâ pl. lupte, referindu-se 
la sforţările repeţite ale duor subiecte. In fine despre 
crengă ruptă şi inimi rupte, fiind cea dintâiu o ase
mănare, o imagine de tot nimerită şi proverbială ro- 
mânescă (mi se rumpe inima de durere) a cestor din 
urmă, se dice forte frumos „nu mai dau lăstar* in 
unul şi acelaşi act. de cugetare, ca espresiune proprie 
faţă cu crenga şi ca predicat metaforic faţă cu inimile. 
Cumcă asta e lucru iertat şi usitat in poesie, ales decă 
imaginea e atât de nimerită şi naturală, ca in poema 
dlui Păcăţiati, i-am pute-o ctocumentâ dlui M. P. cu 
deci de esemple din cei mai de frunte poeţi străini. Ca 
să nu ne inculpe insă, că „ne place a fi de o părere* 
cu acei giganţi, cităm numai un loc din unul dintre 
cei mai buni poeţi ai noştri, din Bolintinean („Mihaiu 
la pădurarul") :

„Mihaiu perduse lupta; el âiuhlă rătecit,

Şi omul şi natura acum l’au părăsit".

Omul Ta putut părăsi, natura nu, ci acesta numai 
metaforic se pote dice; deci in acelaşi act al cugetării 
avem şi o espresiune proprie şi o metaforă şi — tot 
e bine.

„Spune mândrei* este a doua poesiepăcăţianiană,
din care noi ca „critic judicios', după cum in supăra
rea sa binevoiesce dl M. P. a ne complimentă, repro
dusesem in recensiune cele două strofe ultime. Pe noi 
ne incântase, şi credeam că va incâutâ si pe alţii, 
acesta poemă, desclinit cu esprimerea iinaiă p# cât de
licată, pe atât şi durerosă a amorei p’aci fără speran
ţă Dar dl intimpinător ne ride pentru acesta preten-' 
ţiune si incredere in propria-ne judecată estetică. Pen
tru că, vedeţi dvostră omeni buni, in strofa penultimă 
^sunt vorbe de sute de ori repeţite dela cel mai mare 
poet până la cel din urmă croitor de rime ; remarca
bilă e numai forma pedantă vini in loc de vii, şi im- 
plutura din sinul teu*.

Aşâ este. Numai cât n ’avem ce face, decă, pre
cum spusem şi in cele precedinţi, e regulă in lumea 
acesta, ca intr’ensa omeni, animale, plânte şi tote lu
crurile materiali şi intelectuali să se repeţescă de sute 
de mii şi milione de ori, dar totdeuna cu variante mai 
mari au mai mici, aşâ cât de şi nimica nou nu esiste 
sub sore, totuşi de când e lumea nu s’au aflat doi 
omeni ori două fire de ierbă intru tote asemeni. Şi 
dela acesta regulă a universului şi dl intimpinător şi 
versificator M P. anevoie credem să potă face escep- 
ţiune. Apoi cestiunata implutură e cum se cade la lo
cul seu. nu vătăma nici logica, nici sensul, nici grama
tica, nici alt-ceva. Ieră despre „pedantul vini* nu mai 
lungim vorbă ; cădi onoratul public şi aşâ scie, că fra
ţilor direcţiuni.şti tote formele mai regulate ale limbei 
le sunt pedanterii, şi din contră formele cât de scăl-

1 c-iate (vremuri, certuri, ştaţie, nastruşnosti, ei or /acut 
şcl.) le sunt bune şi predilecte.

Strofa ultimă, recunosce şi dl M. P., că e frumo- 
să şi cuprinde o ideie demnă de un poet. Numai cât 
rogă pe stimaţii cetitori, să-şi aducă aminte impreună 
cu dsa de o strofă poporală, in care mandra mai cu 
aceleşi cuvinte acelaşi lucru îl spune iubitului seu, pe 
care in strofa păcăţianiană iubitul îl spune iubitei sale. 
E bine noi, şi debunăsemă âncă numeroşi alţii, sun
tem dintre aceia, cari nu ne aducem aminte se fim

i cetit cestiunata strofă poporală de patru versuri in vre 
una din colecţiunile poesiilor nostre poporali, de şi mai
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fără escepţiune le-am cetit şi estras pe tote, şi ne-am 
fi insămnat fără dubiu şi frumtfsa aceea ideie, care ne 
încântă ântâiu şi ântâiu mai an in „Aurora rom/, un
de se publicase poesia din vorbă a dlui Păcăţian. Deci 
întrebăm pe M. P. inainte de tote cu protestanţii: „ubi 
seriptum est V*

Că strofa dlui intimpinător, decă ea intr’adevăr 
esiste in gura poporului rom. din cutare ţinut, aduce 
cu a dlui Păcăţian : de aici âncă nu urmeză cu rigore, 
că. şi dl Păcăţian a avut cunoştinţă despre acel cântec 
poporal şi că dintr’ensul şi-a luat ideia. Esist cântece 
poporali de arte in tote literaturele, deja şi in litera
tura nostră (rom. p. e. mai multe din „Poesiile* dlui 
V. R. Bulicescu), despre cari cântece ai jurâ, că sunt 
culese din gura poporului; ţi se pare la tot pasul, că 
partea cesta şi ceea ai auc|it pe popor cântându-o: 
intr’atât de bine şi nimerit reproduc limba ca şi ideile 
şi mersul cugetării poporului respectiv! Chiar de aceea 
unii estetici (p. e. Lemcke, Populare Aesthetik) nici că 
fac distincţiune intre cântecul poporal creat de popor 
şi intre cântecul poporal de arte, acele.şi calităţi ceren- 
du-le şi dela unu! şi dela altul.

Se presupunem inse pentru un moment, că dl Pă- 
căţian a soiul, de strofa poporală : nici in caşul acesta 
n ’a comis, după noi, aşâ de cumplit păcat. Căiji cre
dinţele, ideile .şi inspiraţiunile Musei poporali de prin 
naraţiunile mitice seu poveşti, legende, cântece, tradi- 
ţiuni şcl., chiar poeţii cei mai mari ai poporelor de 
tote timpurile le-au folosit nu odată la nemuritorele lor 
opuri. Tăcem in acest respect de' „Iliadea* şi „Odisea* 
lui Homer, „El Cid Campeador* al Jspanilor şi altele, 
compuse, precum se scie, din rapsodii şi cântece po
porali. Amintim numai pe marele dramaturg Shakes- 
peare, carele mare parte a tragediilor /sale le concepu 
pe substratul a cutări naraţiuni şi legende poporali; 
ieră Scliiller : „Gebt mir Măhrchen und RiUergeschîch- 
ten, da liegl. doch der Stoff zu aliem Grossen und Scho- 
nen* („Schillers Leben*, de Clustav Schwab, Stuttgart 
18i i .  pag. 624).

In adevăr nu intr’atât ideia, cât mai vertos pro
punerea ei artistică, nu petrile şi alalt material, ci şti
inţa şi desteritatea de a rădica din acestea un edificiu 
Inimos, face pe măiestru. Şi dl Păcăţian in „Spune 
mândrei* ideia discutai ii a esecutatu-o cât se pote de 
frumos; căci decă iu doina poporală iubita se adresezi 
deadreptul căl.ră scumpul ânirnei sale, şi acesta i pare 
dlui M. P. o intimitate drăgălaşă : noue din contră ne 
pare mai poetic, că in „Spune mândrei* iubitul t.ră- 
mite iubitei nunciul seu prin „vent uşor*, care afară 
de acea stă in intimă legătură cu inceputul şi cu de
cursul ulterior al poemei din vorbă.

Poesia „O lume!", din care noi iu recensiune ci
tasem strofa finală, asemenea tinde dlui intimpinător 
ocasiune spre a-şi esercitâ sarcasmul şi ironia. Firesce 
că ocasiunea nu i se âmbie, ci dsa după dalină-şi o 
trage de per. Dl M. P. adecă afirmă, că noi credem pe 
cetitorii noştri pre naivi, decă recomandăm poema ces- 
tiunată ca conţinend cugetări frumose, care poesie, du
pă dsa, e o concepţiune absurdă. E bine, au n’aveam 
tot. dreptul, când in cele precedinţi afirmam, că dl M. 
P., când şi-a scris intimpinarea, a fost cuprins in grad 
mărişor de patimă şi iritaţiune? leeă acestea şi la est 
loc intr’atâta îl predomnesc, intr’atâta i turbură vede
rea, cât i se pare a ceti in recensiunea nostră şi aceea, 
ce nu e atins intr’ensa nici măcar cu un cuvinţel leit. 
Intr’adevăr desfidem pe ori-cine se ne arele, unde am 
dis noi despre cestiunata poesie, că luată in intregul ei 
e bună ori că nu e bună ? Alţii, da, trebue că au 
aflatu-o ce.şi-cevaşi bună, când in traducţiune germ. o 
publicară impreunăcu „Crengă ruptă*, „Dureri*, „Mur- 
gule* in Krassoszorenyer Zeilung*. precum in versiune

magiară „Crengă ruptă*, „Curgeţi* şi „Murgule* in 
„Delmagyarorszâgi lapok*.

Noi insă ce ore am afirmat? Iecă ce, din vorbă 
in vorbă :

„Cugete frumose, suprinrjătore, adese cutezate âncă 
găsim nu puţine in poesîile dlui P., aşâ cât in respec
tul cestor ultime ne vine a crede, că dsa a studiat şi 
studieză cu predilecţiune pe marele poet m. Petofi cel 
cu fantasia sirepă, ca să ne respicăm astfel. Cel puţin 
din „O lume!*, unde poetul vorbeşce despre perirea 
lumei prin foc, după ce odată perise prin apele dilu- 
viului, strofa finală: „Şi foj când te-a cuprinde şcl.", 
ne revocă in memorie un loc analog din „Smintitul* 
lui Petofi; ba din câteva prosopopeie frumuşele se pa
re, nu afirmăm categoric, că autorului nu-i remase 
necunoscut nici Lenau, marele măiestru al prosopo- 
peielor*.

Aşâ dară noi am afirmat pur şi simplu, că cuge
tarea cutezată din cestiune ne aduce aminte pe Petofi 
cu „Smintitul* lui, fără măcar a atinge şi a aieptâ, 
decă acea cugetare stă in necs logic nimerit au neni
merit cu totalul poemei. Ni se pare drept’a cea, că cu 
mai drept cuvent am pute obiectă noi dlui intimpină
tor, că ţine pre naivi pe cetitori, credend, că aceştia 
cele (Jise de noi nu şi le voi’ reaminti au pjane nu le 
vor confruntă cu visiunea fantasiei ceva cam infocate 
a dsale. Pentru acea nici că mai insistem asupra in- 
văţăturii, ce dl M. P. in legătură dă m ii pe larg des
pre „fundamentul serios şi fondul puternic* in poesii, 
cădi noi tot asemene fond seu cuprins am recomandat 
poeţilor şi literatorilor noştri pe basa unei enunciatiuni 
a lui (Ijethe; dară vedi bine că dsale i-a plăcut a ne 
luă cuvintele nepretenţiose in nume de rău şi in bătaie 
de joc. Ne certă de păcat, şi cădii in acelaşi păcat, 
decă pecat se pote numi.

Una insă din acesta parte a intimpinării nu stă, 
anume aceea, că „Petofi cu fantasia sa neinfrenată 
n’ar fi mergend nici odată până la absurd*. Ba merge 
deu el, p. e. când o poesie şi-o incepe cu „Aşâ m’am 
săturat, de crep* (Ugy joi laktam hogy na*) şi apoi o 
menă tot cam pe corda acesta ; când cântă cam pre 
des şi trivial vinul şi beţia şcl. Pentru asemeni estra- 
vaganţe nu-1 pre laudă nici chiar criticii şi esteticii co
naţionali ai lu i; ba pentru ceste din urmă chiar ma
rele poet ensuşi se incercă a se scusâ intr’o poemă. 
Nu tote poesîile lui sunt mărgăritare. Pentru une şi 
alte scăderi inse, de cari intr’o privinţă seu alta şi mai 
multe au mai puţine aflăm şi la cei mai mari scrii
tori, incepend dela Virgiliu şi ceialalţi bătrâni până la 
cei mai noi, nimeuui nu i-a trecut prin minte se-i a- 
runce, cum se respică dl M. P., in cel mai intunecos 
adânc al pământului.

Âncă una. Dl M. P. citând cutezat.a si energica 
espresiune a lui Horaţiu : „Si fractus illabatur orbis, 
impavidum ferient ruinae*, dicc, că decă dl Păcăţian 
ar afirmă despre sine ensuşi aşâ ceva, fie chiar in 
poesia cea mai fantastică, vorba sa nu am luâ-o in 
serios. Apoi dar, binevoiescă dl M. P. a citi, — ca să 
remânem tot la Petofi, — poema aces tuia, in care res- 
punde celor ce-i denegâ ori-ce spirit de a se pute a- 
ventâ la lucruri mai sublimi, şi ved ă, ce espresiuni, 
una mai cutezată decât alta, folosesc e poetul despre 
sine ensuşi.

Ci să terminăm; mai vertos că şi aşâ, peste voia 
şi infenţiunea nostră, ne cam pre crescu sub penă ma
terialul celor de dis şi spus.

Finim cu întrebarea din frunte, că dară cum se 
criticăm? Respuns : inainte şi mai pe sus de tote drept 
şi obiectiv. Criticul e judecător, şi decă e, ca sentenţa 
lor să fie ecuitabilă şi justă, amendoi trebue să se in- 
nalţe şi să ste peste partide, scutiţi de veri-ce influinţă

18 ’
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ori preocupăţiune : <5reşeum ca sorele, care lumineză 
cu radele sale şi pune in lumină adevărată câmpii 
verdi şi infloriţi intocmai ca şi locurile mai puţin fru- 
m6se şi curate din natură.

De aici urmeză, că critica trebue ce e drept se se 
facă >fortiter in re*; dară acesta nu eschide nicide
cum, ba simţul uman chiar recere, ca ea se fie tot
odată Ssvavis in modo*. Ironii, sarcasmi, batjocuriri şi 
alte asemeni, âncă nu formeză critică, ci vetemă, des- 
gustă, descurăgeză numai. Ieră o asemene procedură 
ni se pare greşită desclinit faţă de literatura nostră 
âncă jună, in carea, nu ne pre putem plânge, că s’ar 
fi ocupând o mulţime pie mare cu cultivarea literelor 
şi sciinţelor. Chiar pentru contrarul sunt la ordinele di- 
lei ieremiadele prin diarele rom.

Svavitatea in critică se recomandă desclinit. faţă 
de productele tinerilor incepefori. Intr’adever cui nu-i 
este cunoscut, că denjulteori dintr’o schinteie, la ince- 
put. mică, se desvdltă cu incetul foc mare, carele lu
mineză departe in lung şi in lat peste orisont; şi din 
contră ceea ce se redicase dintru ântâiu ca o flacără, 
prin impregiurări varie nu odată se stinge şi nimicesce 
curend. Aşa stă lucrul şi cu talentele incepetore. Se 
ne ţinem deci, in special cu respect la aceste talente, 
de invgţătura inţeleptă, ce ni-o dă marele Goethe in 
citatele nostre de mai sus.

Pre bine seim, că ales incâl. pentru poesie şi ta
lentul poetic, după bătrânul Hora ţiu

, , . . . .  Mediocribus csso poetis

Non homines, non di, noii concessere columnae“

ieră după dicala românescă ,4'ua bună se aretă de di-

Cronieă bueureseenă.i

— 25 aprile (7 maiu.)

(Sântul Gheorghe. — Părăsirea unei vechi locuinţe. — Ce con

tribuie âncă ta lipsa de vieţă socială? — La vot. — Un punct 

de frumosă privire.)

Ecă-ne in plin Sântul Gheorghe şi in pline alegeri, 
doi agenţi ai desordinei, cel de ’ntâiu in vieţa socială, 
cele din urmă in vieţa politică.

Curiosă e priveliscea pe care Bucurescii o infăţi- 
şeză ochilor unui străin, nededat cu obiceiurile nostre, 
in dilele cari premerg şi mai ales in cele cari urmeză 
dilei de 23 aprile ! Pe fie-care uliţă, căruţe incărcate 
cu tot. felul de hodoroge, hamali purtând pe grele pa
turi de lemn mobile elegante dar şubrede, vistavoi du- 
cend in braţe oglindi şi candelabre; in sfîrşit tote mij- 
locele de transport puse in mişcare pentru căratul din 
vechia in noua locuinţă, a tot, avutul bieţilor chiriaşi. 
Vai! cât sunt. de vrednici de plâns, atât din punctul 
de vedere material, cât. şi din cel moral. O dicelore 
veche spune, că trei mutări sunt. de-o potrivă unui foc, 
atât sunt ele de păgubilore. Apoi cine se pole des
părţi fără o ore-care părere de ren de vechia-i loeu- 
inţă ? Când îţi siringi ascernutul, îţi desfaci patul, îţi 
grămădesci scaunele, iţi împachetezi cărţile şi-ţi aduni 
tote nimicurile, mii de amintiri, unele vesele, altele 
triste, dar fote de-o potrivă scumpe, îţi revin înainte.

mineţă*. Cu tote acestea ore scriitorii, poeţii mari au 
debutat numai decât la inceputul carierei lor măreţe cu 
tot atâte cap-d’opere? Au nu cei mai mulţi din ’ nu
meral lor, ca să nu ^ieem toţi, se uită. mai târdiu cu 
anumit suris compătimitor la propriele lor producte din 
tinereţe, ba unii le arseră şi nimiciră, ori cel puţin le 
eliminară din colecţiunile opurilor lor ulteriore?

Afară de acea —  ca se tăcem de locul comun, 
după care nu esisle carte şi scriere atât de rea, cât 
se nu conţină şi ceva bun, — cumpătul, svavitatea, 
moderaţiunea in critică se mai recomândă şi prin fap
tul, că nici un om nu e infalibil, avere-ar măcar sci- 
inţa lumei intregi. De aceea nu arare-ori o scriere, pe 
care cutare critic o aflase şi dechiarase bună de nimi
ca, publicul cel mare o iinbrăţoşă mai apoi cu căldu
ră, şi posteritatea găsi judecata publicului mai dreptă, 
decât pe a criticului. Colectivitatea mai anevoie se in- 
şelă, decât, individul singurit. „Vox populi vox 
Dei*.

Aste. ne sunt vederile şi principiele, cari ne-am ni- 
suit, şi ne vom nisui pururea a le urmă in criticele 
nostre. De aci incolo publicul cel mare e instanţa ul
timă şi supremă, care va judecă de drept şi după 
dreptate intre noi şi intre dl M. P., cărui de altmintre 
tindendu-i drepta frăţescă, îl rugăm se ne scusc, decă 
pre glumeţa dsale intimpinare ne-a stors şi none ne- 
glumeţului în decursul acestui respuns ici cole câte o 
glumă. Ieră junelui poet Păcăţian i repeţim firma nos
tră convicţiune individuală : după „Flori de tomna* 
judecând, ai foc, fantasie, talent, poetic; unesce cu 
acestea studiu serios de di şi nopte, si urcă fără temă 
Olimpul!

Dr. Grigoriu Si/aşi.

Dând galeria jos şi infăşurând’o in perdelele ce inca- 
drau feresta, ţi-aduci aminte că aci in nopţile senine, 
când luna revărsă surisu-i dulce peste flori, ascultai 
adese şoptele armoniose de cari borele făceau se resu- 
ne tufele de iasomie din grădina vecină; alle-ori, dela 
aceeaşi ferestă, căutând zadarnic se cit.esci in stele tai
nele vieţii, te aventai in sinul nemărginirii, purtat pe 
aripi de idei şi de multe ori cu obrazul ardend lipit de 
zăbrelile ei, repetai cu echoul care in , fundul nopţii 
repetă cu înduioşare*

„Şoptele nopturne ce in depărtare 

Când şi când vibrâ“.

Şi ori de câte ori, cădend din cugetare in visărie, 
somnul te prindea in mreja d’auritelor vise, tot prin 
zăbrelile ei cea de 'ntâiu radă a sorelui se furişă ca 
se depună un sărutat de foc pe fruntea-ţi obosită.

Ridicând scaunul de lângă sobă, nu poţi se nu-ţi 
aduci asemenea aminte, că de multe ori când crivfeţul 
şuierând prin bătătură, asverliâ in gemuri cu omei, îl 
trăgeai la gura sobei şi, intins pe el in totă lungimea 
corpului, priviai vâlvătaia focului cu audul dus la ge- 
metul vrescurilor, cu gândul perdul la focul flăcă- 
raielor.

Dar pe mesciora din colţ, de lângă ferestă, de câte 
ori cotul nu s’a rezimat. spriginindu-ţi fruntea, când 
insedar te siliai s’ascerni pe numerosele foi de hârtie 
imprasciate de nainte-l.i, măcar o singură ideie?

Şi decă iei cu line perdelele, scaunul, mesciora şi 
decă găsesci aiurea fereşte, sobe şi colţuri, ce folos! 
Ele nu sunt, feresta ta cea vechia, soba la. colţul teu. 
Amintirile remân legate de-acele locuri unde remâne 
şi o parte din inima la. Fără îndoielii, noua-ţ.i locuinţă 
îţi va da şi ea amintiri, dar aceste vor li lotdeuna al-
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lele. Şi in ce privesce amintirile, omul ţine totdeuna 
mai mult la cele mai vechi.

*

Nu cred se rae incel de loc susţinând că lipsa de 
vieţă socială in oraşe ca al nostru, vine si dela desa 
schimbare de locuinţe. La fie-care şese luni, la Sântul 
Gheorghe şi la Sântul Dumitru, cei mai mulţi părăsesc 
casele in cari şed, pentru a se mula intr’altele. De 
unde s’au mutat, lesne vor fi uitaţi, şi unde se vor 
mută, greu vor fi cunoscuţi. In şese luni cineva abia 
are timp se-şi cunoscă vecinii şi abiâ cunoscinţa fă
cută, ori el îşi părăsesce vecinii, ori vecinii pe el, 
decă nu plecă toţi spre a se aşedâ fie-care in alt 
cartier.

Cât sunt de dorit acele timpuri patriarchale când 
cineva se născea, trăia şi muriâ in acelaşi loc, in 
aceeaşi casă? Astăzi, cu vieţa vagabondă pe care o 
ducem, cine-i acela care, intorcendu-se după indelun- 
gată lipsă, ar mai pu e se cânte cu poelul:

Legau scump al vieţii mele

După ani de despărţire 

Trecuţi p’uu pământ străin,

Jiu ou vechia mea simţire 

Astădi ier la tine vin.

Căci in trista depărtare 

Pre curând m ’am scuturat 

De speranţele cu care 

Numai tu m ai legănat.

Am vedul ţeri fericite.

Cer mai lin de cât al teu;

Văi cu mult mai inflorite 

încântau sufletul meu.

Dar ca tine loc de pace 

Altu-’n lume n’am găsit;

Mai mult de cât ori ce-mi place 

Cuibuşorul meu iubit,

Lo cui unde fără semă 

La lum ină m'am tredit,

Unde numele de mamă 

Prima dată l'am rostit.

Salut vesela grădină 

Şi căsuţa ce mi-a fost 

O lume de comori plină,

Legăn, scut şi adăpost.

Tote îmi aduc aminte 

Visul meu copilăresc 

Şi cu mii de glasuri slinte 

Me ingână, îmi vorbesc.

(D. Petrino.)
*

AatăcJi cine mai scie care-i casa unde s’anăscut? 
Seu chiar de-ar li aşâ, culă schimbare! Alţi omeni, 
alte lucruri, alte timpuri, aile năravuri ! Nu numai ni
meni nu-ţi va esi nainte cu braţele deschise, gala spre 
a te primi, dar te vor isgoni, socotindu-te drept, vr'un 
hoţ, ori vr’un nebun, decă vei spune că ai venit se sa
luţi căsuţa, care li-a fost o lume de comori. Şi in dar 
vei apela la aducerea aminte a celor dimpregiur ! Ni- i 
meni nu le cunosce, cum pe nimeni nu cunosci! A te 
nasce aci, a copilări, a trăi pe aiurea, şi a le stinge j

dincolo; a trece prin lume necunoscut şi a muri ne- 
sciut, iecâ vieţa socială a celor mai mulţi din cei osân
diţi a pribegi din loc in loc, din casă in casă.

Tristă vieţă, dar mai tristă morte !

*

Astădi mi-am făcut, datoria de cetăţean, am usat 
de dreptul de alegător al colegiului IU, colegiul inteli- 
ginţei; al profesiunilor libere, al funcţionarilor şi al co- 
merciului, votând pe cei şese deputaţi ai partidei libe
rale. Făcend parte din colorea de verde (circumscripţia
III a capitalei) a trebuit, la orele doue p. rn, licsale 
prin lege pentru funcţionari, se-mi iudreptez paşii spre 
platoul Sântului-Ştefan-Cuibul-cu-barză. Biuroul electo
ral erâ instalat in măreţul local al scolei comunale nr. 
3 din Verde, ridicat de curend la capelul platoului, de 
unde vederea imbrăţişeză cea mai frumosă parte a 
oraşului. Ecă aci, in drepta. calea Plevuei in totă lun
gimea ei d’asupra cărei predomina »delul Spirei* cu 
arsenalul şi casarmele sale; in stânga, strada Bersei, 
âncă pustie din causa bălt.ocelor ce se produc aci din 
ploi, care se intinde d’a lungul costei d’asupra căreia 
e strada Slirbei-Vodă. Pe acesta culme e clădit spita
lul militar; mai departe e biserica Schitul Măgurean, 
odată de mare interes istoric, atât prin vechimea cât 
şi prin architectura ei, ier astădi de nici unul, fiind re
zidită din temelie pe un calapod modern, fără nici un 
gust estetic. In faţă, vas tu grădină Ciştnegiu. cu plo
pii, teii şi salciele sale, d’asupra cărora se redică con- 
strucţiunile inşirate d’a lungul calea Victoriei. Cate
drala catolică, care, trebue s’o mărturisesc spre ruşinea 
nostră, e cea mai măreţă clădire de acest fel, bisericile 
luterană şi calvină cu turnurile lor ’nalte şi ţuguiele, 
superbul hotel Imperial, palatul regal, teatrul Naţional, 
bulevardul cu frumosele-i construcţiuni, mănăstirea Slă- 
tari, se desfăşoră măreţe ’naintea ochilor, totul infă- 
ţissând privirei o panoramă din cele mai frumose.

Scola comunală, localul de unde admiram acesta 
privelisce, e o măreţă construcţiune cu doue renduri, 
despărţita in doue aripe. Cea din drepta servesce pen
tru fele; cea din stânga, pentru băieţi. Clasele sunt, 
construite şi luminate după tote regulele igienei. Ban- 
cele s’au inlocuit cu pupitre, in cari au loc cute doi 
elevi. Catedra, forte elegantă, şi tabla de petră, se odih
nesc pe o estradă ’naltă de doue trepte. împărţirea e 
astfel: jos : sala de asceptare, clasele I şi IU şi depen
dinţele; sus: cancelăria, clasele II şi IV şi locuinţa di
rectorului. Aceste localuri de scolă, cari ar face onore 
ori cărui oraş cult, se construiesc de primăria Bucu- 
rescilor, care a luat vrednica de laudă hotărîre de a 
construi incet-incet asemenea locale, pentru tote scolele 
primare din capitală. Şi trebue s6 notăm că acesta nu 
e cel de ’ntâiu.

Dar iecă-me in sala de alegeri, adecă in incăpe- 
rea clasei III. Presint carta-mi de alegător preşedinte
lui biuroului, care se alesese unul dintre profesorii sco
lei. Mi se ofere in schimb un toc şi o foia de hârtie 
albă. Me ’ndrept spre mesa cea cu postav verde, din 
fundul salei, care erâ liberă. Aci găsesc o bucată de ■ 
hârtie roşie pe care erâ tipărit, numele celor şese 
deputaţi propuşi de partida liberală-naţională. — 
Dar mi-aveam şi eu deputaţii mei, dintre cari numai 
patru erau trecuţi in lista pomenită. Aşâ dar a trebuit 
ca pe doi din cei propuşi se-i jertfesc pe altarul con
vicţiunilor mele. Atât mai reu pentru ei, decă nu-mi 
inspiră destulă incredere, de şi s’au ales şi fără ros
tul meu.

Şi pentru că funcţionarilor li esle inlerdis se stea. 
mai mult, in sala alegerilor, imediat.ee mi-am înfăşurat 
votul şi l’am vedul aruncat in urnă de cătră preşe
dintele biuroului, mi-am indreptat paşii, fiind in apro
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piere, spre foburgul Sântul-Elefterie, curios să văd cât 
au progresat lucrările de canalisarea Dîmboviţei, des
pre cari voiu vorbi cu o viitore ocasiune.

A. C. Sor.

Literatura si arte. 
Almanacul Societăţii „Rom ânia Ju n ă “ din

Viena a eşit de sub tipariu. In curend vom publică o 
dare de semă despre acesta carte, de ocamdată numai 
constatăm, că cuprinsul este la innălţimea actuală a 
literaturei nostre. Membrii ordinari ai .României Ju
ne*, retrăgându-se cu modestie, a cedat tot terenul 
membrilor onorari, eineritaţi etc. In fruntea acestora 
se află augusta suverană a României, cunoscută in lu
mea literarie sub numele »Carmen Sylva*. Apoi se pu
blică in şir alfabetic scrieri de dn ii: V. Alecsandri, P. 
S. Aurelian, 1. Crenga, M. Etninescu, N. Gane, Titu 
Maiorescu, Iacob Negruzzi, I, Neniţescu, I. Popescu, 
loan Sbiera, Ioan Slavici, Nic. Teclu, Iosif Vulcan, A. 
D. Xenopol. Formatul e cvart frumos de album, 210 
pagine. Preţul 2 fl. Chemăm cu lot adinsul atenţiunea pu
blicului nostru asupra acestei cărţi. Cei ce o vor cum
pără, nu numai vor sprigini scopurile , României Ju
ne*, dar totodată îşi vor procura şi sieşi plăceri spi
rituale.
1  Ornitologia poporană română. Au trecut deja 

mai mulţi ani, de când, pe lângă multe alte lucrări li
terare, me ocup şi cu compunerea »Ornitologiei popo
rane române*, adecă cu adunarea numirilor poporane 
ale tuturor paserilor, câte li sunt cunoscute Românilor, 
precum şi legendele, datinele, credinţele, cântecele şi 
proverbele, ce le au ei despre densele. Şi-acuma, după 
ce mi-a succes a adună un material considerabil şi ’n 
totă privinţa forte interesant, m’am deciş a4 scote la 
lumină intr’un op, carele va purtă numele de .Ornito
logia poporană română*. .Ornitologia poporană'româ
nă* va constă din două tomuri, fie-care tom câte din 
27 cole de tipariu, in octav, hârtia frumosă. Tomul 
ântâiu e deja tipărit, ieră al doilea e sub tipariu şi şi 
acesta va apăre in scurt timp. Preţul opului întreg 
dimpreună cu post.portul e pentru Austro-Ungaria 4' fl. 
v. a., ieră pentru România 10 franci. Banii de prenu- 
meraţiune dimpreună cu lista abonaţilor sunt de-a se 
trămite cel mult până la 1 juniu a. c. la adresa mea. 
Şiret, 20 martie (1 aprile) 1883. S. F l. Maricmu, preot 
şi catechet la scola reală inferioră din Şiret. (Bucovi
na.) (Tote foile române sunt rugate de-a publică invi
tarea acesta.)

v/. Un componist român. Din Lipsia primim urmă- 
torele şire : 0 nouă dovedă despre multilateralitatea ta
lentului românesc a dat dilele trecute dl Iacob Mure
şan, elev in conservatoriul de aici. Dl Mureşan nu 
numai trece de un pianist bun, ci e un componist de 
respectat. Dovedă despre talentul seu de composiţie a 
dat. prin cântecele sale esecutate in .Gewandthaus* (aci 
dau concerte cei mai renumiţi artişti). Farmecul cân
tecelor a stors aplausele publicului artistic lipsian şi 
au făcut ca criticii severi se recunoscă in diui un ta
lent musical însemnat. Asâ scrie d. e. „Leipziger lnte- 
ligenzblatt* : ,1)1 Mureşan a dovedit prin buchetul de 
cântece „Maiblumen*, .Windeswehen* şi .Du wunder- 
schones Măgdlein* (traduceri de Carmen Sylva) cari 
au melodii de totă i'rumsel.a, un talent de preţuit*. — 
.Musikalische Wochenschrift* dice: .Cântecele dlui 
Mureşan sânt in inventiune si simtement forte de res

pectat*. Asemenea .Leipziger Nachrichten* : .Cântecele 
dlui Mureşan dovedesc silinţe incoronate de succes* 
etc. Sperând că dl Mureşan va intrebuinţă talentul seu 
spre a imple golul atât de simţit de inteliginţa română 
musicală din Austro-Ungaria, i dorim şi de aci inainte 
succese strălucite! p

Ce e n o u ?

Asociaţiunea aradană pentru cultura poporuto 
român a ţinut adunarea sa generală lunia trecută. In- 
teresarea membrilor insă, precum ni se scrie, a fost 
atât de mică, incât adunarea anunciată pe 9 ore, şi la 
IO1/, numai in presinţa unui nuiner forte modest s’a 
putut deschide. Preşedintele, Pr, SSa episcopul diece- 
san, a salutat pe cei puţini prin cuvinte căldurose. Din 
raporturile direcţiunii s’a constatat, că Asociaţiunea are 
in bani gata peste 1009 fl. şi o bibliotecuţă modestă 
de 262 opuri in 351 volume. Censurându-se raportul, 
se dede absolutoriu direcţiunii, apoi se alese vice-pre- 
şedinte, in locul repausatului Alessiu Popoviciu, vica- 
riul Ieroteiu Beleş, director prim protosincelul I. Goldiş, 
ier ceialalţi mai toţi din trecut. Corespondintele nostru 
incheie, apostrofând cumplita indolinţă ce inteligenţa 
română de acolo manifesteză faţă de acesta institu- 
ţiune salutarie. Trist, forte trist ! Fără cultură naţională 
nu vom progresă.

Sinodul aradan, intocmai ca cel din Sibiiu 
şi Caransebeş, s’a deschis in dumineca Tomei. Din lu
crările acestuia vom insemnă unele date culturale: S’a 
decis ca şi in viitor să se ţină conferinţe preoţesci- 
inveţătoresci; se elaboreze trei regulamente pentru reu
niunile de cultură, de temperanţ.ă .şi de bibliotecile po
porale. Iu opidul Pecîca-română la 1 sepleinbre se va 
deschide o scolă superioră împreunată cu un curs de 
agriculturi. învăţătorii s’au. clasificat in trei classe, cii 
300 fl., cu 400 fl. şi peste 400 fl. Se va deschide un 
curs nou preparandial lângă cele trei esistente, indată 
la începutul anului şcolariu următor. In bugetul in
strucţiunii publice s’a susceput 2000 fl. pentru subven
ţionarea învăţătorilor in comunele, care nu sunt in 
stare se doteze pe învăţătorii lor. In cestiunea înfiin
ţării unei şcole medie in Arad nimene n’a luat. cuvân
tul. In frecventarea şcolelor elementare, consistoriul 
aradan a arătat un crescământ de 113(5, cel oradan 
numai de 247, dar in acest district sunt mimai 34 
şcoli deplin corespundătore. Datele acest.e sunt scose 
din desbat.erile până la şedinţa de joi.

Necrologe. Cornelia Talia Cherebeţ născută Mure
şan, soţia preotului Ioan Cherebeţ in Badacin lângă 
Şimleul Silvaniei, fiica dlui Petru Mureşan Şireganul din 
Deş, a incetat, din vieţă, in etate de 18 ani. — han  
Arcoşi, un bărbat carele a avut rol in mişcările naţio
nale din prima jumătate a secolului nostru, a incetat 
din vielă la Arad, in etate de 8(5 ani.

Călindarul septemânei.
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